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PREMISE

WHAT AM I? 

ORIGIN OF

THIS MICRO TERMINOLOGICAL PROJECT  

An Italian Language Teacher and 

Translator

SL – Italian; TLs – English/French

(«Service Translation» – Newmark 1988)



PROJECT FOCUS
ILLUSTRATING 

TERMINOLOGY MANAGEMENT

APPROACH

NOT as a Terminologist

but from a Translator’s perspective

CONSTRAINTS

NO

CAT Tools/TMs/Term-Bases 



APPROACH – REASON WHY - END TARGET

EXPLORING A FEW ONLINE TOOLS FOR

TERMINOLOGY MANAGEMENT

+

APPLICATION/S OF TERMINOLOGICAL CARDS TO 

(MILITARY) LANGUAGE LEARNING
+

for:

• more accurate

• faster

• harmonized/standardized

    

Terminology Management 

possibly collaboratively, thanks to the outcome of 

this «Conference on Terminology in the 21st Century 

and the Potentials of New Technology”

ENHANCED



INDEX

STEP 1 – SL TEXT  - PREPARATORY WORK 

STEP 2 – OUTPUT OF SL TEXT PROCESSED WITH              

(FREE) TERM EXTRACTION TOOLS

STEP 3 –TERMINOLOGY MANAGEMENT - PREPARATORY WORK 

STEP 4 – FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS

STEP 5 - BACK TO THE TRANSLATING WORK

STEP 6 – WRAP UP 

STEP 7  - APPLICATION OF TERMINOLOGICAL CARDS TO LANGUAGE LEARNING  

VIDEO SNIPPET OF A LEARNING OBJECT TO EXTEND MILITARY ENGLISH VOCAB  –

PICTURES OF GLOSSARIES &C



SL TEXT IN ITALIAN
(THE INITIAL PARAGRAPHS FOR THE SAKE OF ILLUSTRATION)



STEP 1  PREPARATORY WORK
«HUMAN» TEXT ANALYSIS 

CARD #1



STEP 1  PREPARATORY WORK
«HUMAN» TEXT ANALYSIS

CARD #2



STEP 2
SL TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL 

LEXICOON
HTTPS://WWW.LEXICOOL.COM/TEXT_ANALYZER.ASP?IL=2

This free tool 

enables speedy 

assessment of 

the density of 

SL Texts.

It comes with 

an user-friendly 

tool-set.  

https://www.lexicool.com/text_analyzer.asp?IL=2


STEP 2 - TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
NATIONAL CENTRE FOR TERM MINING - UNIVERSITY OF MANCHESTER

TERMINE
HTTPS://WWW.NACTEM.AC.UK/SOFTWARE/TERMINE/#FORM

TOKENS

Tools for 

text 

analysis 

and term 

mining 

speed up

preparatory 

work 

in 

human 

translation

too

https://www.nactem.ac.uk/software/termine/#form


STEP   2 -TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
NATIONAL CENTRE FOR TERM MINING - UNIVERSITY OF MANCHESTER

TERMINE
HTTPS://WWW.NACTEM.AC.UK/SOFTWARE/TERMINE/#FORM

WORD LIST

https://www.nactem.ac.uk/software/termine/#form


STEP 2 - TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
UNIVERSITY OF MONTREAL

TERMOSTAT
HTTP://TERMOSTAT.LING.UMONTREAL.CA/

WORD LIST



STEP 2  -TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
UNIVERSITY OF MONTREAL

TERMOSTAT
HTTP://TERMOSTAT.LING.UMONTREAL.CA/

CLOUD



STEP 2  -TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
UNIVERSITY OF MONTREAL

TERMOSTAT
HTTP://TERMOSTAT.LING.UMONTREAL.CA/

STATISTICS



STEP 2  - TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
UNIVERSITY OF MONTREAL

TERMOSTAT
HTTP://TERMOSTAT.LING.UMONTREAL.CA/

STRUCTURE



STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

 COMPARISON OF 2 INITIAL APPROACHES:

LEXICAL ANALYSIS VS. CONCEPTUAL ANALYSIS

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

The expressions analyzed here are not entered in dedicated 

term bases and corpora collections



STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

IT

Ruolo (n. m. s)

Funzione (n.f.s.)

Prerogativa (n.f.s.)

Ecc.

EN

Role (n.s)

Function (n.s.)

Prerogative (n.s.)

Etc.

FR

Rôle (n. m. s)

Fonction (n.f.s.)

Prérogative (n.f.s.)

Etc.

Lexical 

Analysis

DEFINITION/s

SL –IT - ROLE 

Ruolo: Definizione e significato - Dizionario italiano -

Corriere.it

TL – EN - ROLE

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/role

TL FR  - RÔLE 

https://dictionnaire.lerobert.com/definition/role

https://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/R/ruolo.shtml
https://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/R/ruolo.shtml
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/role
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/role


STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

IT

NON

normal (agg. m. s)

regolare (n.f.s.)

diverso/irregolare

EN

NOT

normal (adj. s)

regular 

different/irregular

NON

normal/e (adj. m./f s)

régulier/ère (adj. m./f. s.)

et (adj. m./f. s.):

différent/e / irrégulier/ère

Ou bien…spécial/e 

/exceptionnel/le

Etc.

IT

normale (agg. m. s)

regolare (n.f.s.)

EN

normal (adj. s)

regular (adj. s)

FR

normal (adj. m. s)

régulier (adj. m. s)

NON

normale (agg.m./f.s)

regolare (agg.m./f.s)
E (agg.m./f.s)

diverso/a/ /irregolare

O …speciale/eccezionale

Ecc.

NOT

normal (adj. s)

regular (adj. s)

and

different/irregular

Or …special/exceptional

Etc.

IT

normale (agg. m. s)

regolare (agg. f. s.)

Ecc.

EN

normal (adj.s)

regular (adj. s)

Etc.

FR

normal (adj.m.s)

régulier (adj. m. s)

Etc.

positive / 

negative

connotation?

Neither 

negative nor 

positive 

connotation?

positive / 

negative

connotation?

Neither 

negative nor 

positive 

connotation?

Lexical 

Analysis



STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

positive / 

negative

connotation?

Neither 

negative nor 

positive 

connotation?

positive / 

negative

connotation?

Neither 

negative nor 

positive 

connotation?

Lexical 

Analysis

IT -normale: synonyms/antonyms

Normale - Sinonimi e Contrari di Normale

EN - normal: synonyms/antonyms

NORMAL - 55 Synonyms and Antonyms - Cambridge 

English

FR normal: synonyms/antonyms

normal - CRISCO - Dictionnaire des synonymes : 

(unicaen.fr)

https://sinonimi.it/normale/
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/normal
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/normal
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/normal
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/normal


STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

positive / 

negative

connotation?

Neither 

negative nor 

positive 

connotation?

positive / 

negative

connotation?

Neither 

negative nor 

positive 

connotation?

Lexical 

Analysis

IT - speciale: synonyms/antonyms

https://dizionari.corriere.it/dizionario_sinonimi_contrari/S/

speciale.shtml

EN - special: synonyms/antonyms

SPECIAL - 79 Synonyms and Antonyms - Cambridge 

English

FR spécial: synonyms/antonyms

spécial - CRISCO - Dictionnaire des synonymes : 

(unicaen.fr)

https://dizionari.corriere.it/dizionario_sinonimi_contrari/S/speciale.shtml
https://dizionari.corriere.it/dizionario_sinonimi_contrari/S/speciale.shtml
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/special
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/special
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/sp%C3%A9cial
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/sp%C3%A9cial


STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

NON

normale (agg.m./f.s)

regolare (agg.m./f.s)
E (agg.m./f.s)

diverso/a/ /irregolare

O …speciale/eccezionale

NOT

normal (adj. s)

regular (adj. s)

and

different/irregular

Or …special/exceptional

normale (agg. m. s)

regolare (agg.f.s.)
normal (adj. s)

regular (adj. s)
normal/e (adj. m./f s)

Régulier/ère (adj. m./f s)

IT

Ruolo (n. m. s)

Funzione (n.f.s.)

Prerogativa (n.f.s.)

EN

Role (n.s)

Function (n.s.)

Prerogative (n.s.)

FR

Rôle (n. m. s)

Fonction (n.f.s.)

Prérogative (n.f.s.)

MISLEADING

OUTCOME

WITH ALL WORD 

COMBINATIONS

e.g.

EN

Normal Role 

Officers

Normal Function 

Officers

Etc.

FR

Officiers avec/à 

rôle normal

Officiers avec/à 

fonction normale

Etc.
NB: This is also a 

useful exercise when 

teaching advanced 

learners of a foreign 

language to point out 

that a word may have 

one, two, etc. 

synonyms in a 

different language, but  

DOES NOT SHARE 

ALL OF THEM.

HoOops!

Wrong 

step!

NON

normal/e (adj. m./f s)

Régulier/ère (adj. m./f s)

et (adj. m./f s):

différent/e / irrégulier/ère

Ou bien…spécial/e 

/exceptionnel/le



STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

HoOops!

Wrong 

step!

MISLEADING

OUTCOME

AUTOMATIC TRANSLATION –

GOOGLE TRANSLATE

https://translate.google.com/

https://translate.google.com/


STEP 3 

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 
University of Berkley – CA-FRAMENET

Framegrapher

https://framenet.icsi.berkeley.edu/

Organization*– Frame Relations *from the LUs Index Analysis of 

Macro-

concept/s with 

frames



STEP 3 

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 
University of Berkley – CA

FRAMENET

Framegrapher

https://framenet.icsi.berkeley.edu/

Military* – Frame Relations

*from the LUs Index

Analysis of 

Macro-

concept/s with 

frames



STEP 3 

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
“Ufficiali Ruolo Speciale” – RN: Social / Cultural / Historical Context - MIND MAP #1

Analysis of a 

concept 

related to a 

job position 

with no 

equivalent in 

the TLs with a 

mind map



STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 

MIND MAP #2

Analysis of 

«sub»-

concepts

related to job 

positions with

a mind map



STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT - PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL - IT
THROUGH POS TAGGER 
STANFORD UNIVERSITY

HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

POS tagging tools 

ease the analysis 

of expressions to 

be rendered into 

the TLs

in terms  of 

consistency and 

«word economy»

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER – EN

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Regular Entry Officers

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER – FR

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Les Officiers de 

carrière

aux

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 

ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL - IT
THROUGH POS TAGGER 
STANFORD UNIVERSITY

HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER – EN

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Special Entry Officers

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER – FR

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Les Officiers à/avec accès 

spécial

NB: This 

rendering …

is still open for 

discussion 

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER – FR

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Les Officiers à/avec accès 

spécial

NB: This 

rendering …

is still open for 

discussion 

Additional translations:

2. Officiers avec/à entrée spéciale

3. Officiers avec/à recrutement direct etc.

Analysis of other possible translations:

2 - FR Rendering based on analogy with 

«Special Entry Officers»

3 - Mis-translation of concept:

French Armed Forces/some other Armed 

Forces whose 1st/2nd language is French 

contemplate:

«Officiers sur titre – OST»

and «concours internes semi-directs» for 

«militaires du rang»:

The concept related to «Ufficiali Ruolo 

Speciale» includes both concepts.

https://parts-of-speech.info/


In the SL (IT), the 

concept of differing 

«Career paths» for 

Officers «RN / RS» 

depends on the main 

concept, i.e. a different 

entry mode.

Thus, the expressions 

focusing on that 

concept in the TLs 

(EN / FR) have been 

disregarded.

STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

MIND MAP #2
DISREGARDED TRANSLATIONS



STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL - IT
THROUGH POS TAGGER 
STANFORD UNIVERSITY

HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF DISREGARDED TRANSLATIONS
THROUGH POS TAGGER – EN

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Regular Career Path 

Officers

https://parts-of-speech.info/


STEP 3
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF TRANSLATION
THROUGH POS TAGGER – FR

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Les Officiers de 

carrière

auxThis 

rendering 

stays 

unchanged

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK 

ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL
THROUGH POS TAGGER – IT

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

https://parts-of-speech.info/


STEP 3
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF DISREGARDED TRANSLATIONS
THROUGH POS TAGGER – EN

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Special Career Path

Officers

https://parts-of-speech.info/


STEP 3 
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF DISREGARDED TRANSLATIONS
THROUGH POS TAGGER – FR

STANFORD UNIVERSITY
HTTPS://PARTS-OF-SPEECH.INFO/

Les Officiers à/avec 

parcours spécial de 

carrière

https://parts-of-speech.info/


STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS – IT/EN/FR

«UFFICIALE 

RUOLO 

NORMALE» 

PART 1



STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS – IT/EN/FR

«UFFICIALE 

RUOLO 

NORMALE»

PART 2



«UFFICIALE 

RUOLO 

SPECIALE»

PART 1

STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS – IT/EN/FR



«UFFICIALE 

RUOLO 

SPECIALE»

PART 2

STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS – IT/EN/FR



STEP 5
BACK TO THE TRANSLATING WORK

TEXT IN IT/EN/FR WITH THE RENDERED EXPRESSIONS



STEP 5 
BACK TO THE TRANSLATING WORK

ANALYSIS OF SL IT TEXT AND EN / FR TLS TEXTS WITH 
ONLINE TOOL 

LEXICOON
HTTPS://WWW.LEXICOOL.COM/TEXT_ANALYZER.ASP?IL=2

https://www.lexicool.com/text_analyzer.asp?IL=2


Obviously, when concepts related to simple / multi-word terms do not exist in the TLs, 

neither do equivalent expressions.

In Military Italian and in the related military jargons often 

concepts are specific to certain domains, thus rendering those terms is 

actual terminological work.

In those instances, terminology management starts from analyzing concepts 

and NOT

the other way round, from lexical analysis.

We all know that.

The point is that, typically, simple / multi-word terms in Military Italian are often words from 

the general Italian language that get a specific meaning. 

Not rarely, terms relating to domains like the Italian Armed Forces Organization and Regulations, etc. 

have no equivalent concepts in the TLs.

As a consequence, analyzing the underlying concepts is crucial. 

Cultural, social and often historical aspects should be taken into account too.

When terms have to be rendered «from scratch» (but not only…),

tools for text analysis, term mining, part-of-speech tagging and collaborative work 

speed up the harmonization process for subsequent standardization.

Resorting to frames – FEs … in collaboration with actual terminologists and Information Science experts

would definitely make a difference. 

Thus, thanks for all your contributions to the complex multidisciplinary field of 

Terminology Management! I am eager to learn more…

STEP 6
WRAP UP



STEP 7 
TERMINOLOGICAL CARD/S APPLICATION TO LANGUAGE LEARNING – 

MILITARY ENGLISH

A LEARNING OBJECT – LO

MADE WITH XERTE  

A FREEWARE AUTHORING TOOL DEVELOPED BY THE UNIVERSITY OF NOTTINGHAM

HTTPS://WWW.NOTTINGHAM.AC.UK/XERTE/

• Video snippet

LINK

: https://babele.esercito.difesa.it/xerte/play.php?template_id=1572

https://babele.esercito.difesa.it/xerte/play.php?template_id=1572


STEP 7 
PICTURES OF GLOSSARIES &C

A PAGE FROM A MULTILINGUAL PHRASE BOOK 

MADE  FROM 1994-1997



STEP 7 
PICTURES OF GLOSSARIES &C

A PAGE FROM A ”RECENT” MULTILINGUAL GLOSSARY
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